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(LEEOR IS L FEOREIATR & T, Bk RENLH
%, Z Z T - Tv> 5 British Museum Ms. Cotton Vitellius F vii 7> 5§
EHxn7-Fr.5 F X b & A Semi-Saxon Ms. of the Thirteenth Century 7>
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FTHELWE, EECHEZTHRH 2 SLbTRHTECHYONS
have + pp, be + ppi%, {LZE®D avoir + pp, &tre + pp D L TG T 5
2, B, AERLEL—HT20TH25», BECHEET 2BED
ITEREEH o bT 72912, OF, ME LISk, B@EW L £12, RERT
EbBuehTEkz, 72720 OE @ ‘have’+ pp D% 435I LA AN
HE R —F, (LFBEOEEGBRE R, HRETE, LlcdRiz k> %
MR 2ZTOBERTHOWONTDY ETOERBA LI OHEN, @
EDB®REDHODLT LD, IhEMS I, BEEARKHSDH
S5hitd 2 DY EOMEREIHHL Tw 3,

Wiz, EEEOWBET TR, @BECBOTET LI(TAD, 3
Wix, THLARIORE»OBEDH 2L ETHWIWSTAEZH5b
TH, LFBEBLT, ZheitT 2 EBbhsik, Kk LiE
ETHBH, 2LE—DObDOTIE% L, BOBEFFAICE CHBEIE,
BB E N5 DBAET TRFIDOBE & [Ffk D SR 258K 58 T eIz
SWTHEL 3,

& 51z, METIZ, haveld, &, HEFEOBESFEZHED 2 L2
TE&E DD, BREFNCE be EXFEAITHD, ZOEKIEEE LTR
BEHobLTEELNINY FINRHZ ETNE, FhiZEDL S 7%
BEESI D, 7z, EFED be #5301, {LAFED etre XD E —E
TE5THDD D

PE3ORFIREKLT, @EED T,

1. have + pp—avoir + pp

1.1. RFEOBRETTHOHER, BFEORMEICEIVRE S Z L
H5, BFA, [FRRER] BIF & TRER ] 817 Lo rh, 251,
[FERABRY ] BhAIE, [FE5ERERY) & [5efERY] &l S s,
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1.1.1.

The Ancrene Riwle D52 T EREIZ DT (M)

(e |

BEZRTROE, R Riks [FEEHN) FiEz b DR,
ke ] OBRE b D0

0

“Lo,” cwed ure Louerd, ‘‘Satan is 3eorne abuten uorto ridlen
pe ut of mine corne! auh ich habbe bisouht for pe, bet ti
bileaue ne trukie allunge.” 234.16
(= ““Behold”’, said our Lord, ‘‘Satan is earnestly eager to pass
you through a riddle out of my elect! But I have prayed you
that your faith may not fail in any way.)

Veez fist il sa-/than ententiuement sentrement/de vous
cribler hors de mes esluz.

Mes iai pur vous prie qe vostre cre-/ance del tout ne faille.
157.8

bisouht | [tKEERY ] B TH D, Lordid, BED D BHEA & D FHEED

B ET [Fo Lo TE] OThHD, ILBOEABEREZ, BED

HEBETER SN, ZNVHEZ TRATWRITAERDODL,

HEE L IFIZR—OBEERFE O, '
INIEN LA ZE 0 1 DR DTS L,

@

Two/ pinges beod pet God haued etholden to him sulf — pet
beod, wurd-/schipe T wreche, ase holi writ witned. 286.8
( = There are two things for which God has reserved himself
— that is, worship and vengeance, as HolyWrit shows.)

Dous choses sunt/qe dieu ad a sei meismes rete-/nuz. Ces
sunt honours et ven-/gances. sicome seinte escripture/
testmoine. 199.36

etholden %, [JE524509) BIERT, [EBIOMEE] OV OERE b D,

3)

Al pet ich habbe iseid of flesshes pinunge nis nout uor ou,
mine/leoue sustren, pet oderhwules bolied more pen ich
wolde 7 378.21
( = All that I have said about the torture of the flesh is not
for you, my dear sisters, who, at times, suffer more than
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I would ;)

Tout ceo ge vous ai dit/de soffrir peine de la char/nest
nient pur vous mes cheres soeres ge ascune foiz /soffrez plus
ge ieo ne vousis-/se? 275.24

TIESERERY | BIE iseid 2RER & T2 THRICE D, 3EEIL, FHEEORF
HETIOEERFEITTCE 2 0by» 5 L, AIDEEEIED D 2R

La€3,

1.1.2.
ZIZTHD ETABERTEOREIZ [FEEREN] B TH- T,
LhbEIEZES DT, 1.1.1.061 X 0 &, [HEE] OEWRHISIHEC 2

%,

@

Vor polemod is pe pet puldeliche abered wouh pet me ded
him; 7 edmod is pe pet polien mei pet me him missigge.
Peos pet/ich habbe inempned her weren of pen olde lawe:
cume we nu to pe/neowe. 158.6
( = For he is patient who patiently bears wounds without
succumbing that one does him; and he is meek who can
endure that one speaks ill of him. Those whom I have hither
mentioned were under the Mosaic law : come we now to the
new law.)

Kar [paci] ent est gi soffralment porte/tort qe len li fet.
humble et de/suef queor ge puit soffrir qe/len li mesdie. ces
ge iai ici a-/uant nomez: furent del vielz testament. ore
venom al no-/ uel. 129.34

inempned 1%, 1.1.1.03)0 iseid ¥ \»> BhEd & [Ekk, [FE5TRHAY] BFHT
HoZ k&, BIF her IEASETIOBEERLHRET %,

48

(&)

Betere is liste pen luder strencde.

Hwon pu hauest longe iwaked, T schuldest gon to slepen,

Nu hit is/vertu, he seid, uor to wakien, uor hit greued pe.
268.28

( = Adroitness is better than brute force. When you have
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watched long, and should go to sleep, he says,* It is now
meritorious to watch, since it pains you.)

Mieuz vaut/...n qe maluoise force./[Quant] vous auez
longement veillee /et duissez aler dormir. ore est vertue/ceo
dit 1i diable de veillir quant/il vous grieue dites vnquore/
vne nocturne. 185.24

U EDILEOFIXDEESEEZ, Wind ] OBkKTE 200
BRTH S, QI5IcDnTiE, F#xk, HBRIEE»Z 2 LR
cx3L, (DD BTH, HIEORFAREES L3 £S5 T,
HaRZk, BEERICL-oT [#] OBKE2H6bT I EHTE S,
1.2. [%=T]

[5efER ] B2 s o Cfin 2 &, THESRY] FBiE L [FEERERY
R b, [HERR] B2 D OEFHEOE, TTHIE [KIE]
%, [JEMRRFRY) BhEAORE, [HER] 2Hobdi?

1.2.1.
BESFADITROMKR, RUBHEORESETS N2, (2] 0
BRE 2D, BESWMOITAEBEER2EAT 26, [BH] OBKR LR 3,

©6) Vor/ideos muchele kurz, peo me cleoped lechurs pet habbed
so uorloren/scheome pet ham nis nowiht of scheome, auh
seched hwu heo/muwen mest uileinie wurchen. 216.8.
(= For, in those great court, they whom one calls fornicators
have so lost shame, that shame is nothing to them, but they
seek how they may work the most wickedness.)

Kar en celes/courz hom les appele lecheourz/qe ount issi
hunte perdue. qe rien ne lour est de hounte. mes/chiercent
coment il poient plus/de vileinie faire. 142.29

[FEBERERY | BhRA 288 & 3 258 T, @H, (KR 2Ho5b 725
(6)T iz, bet ham nis... LU %8, uorloren &\ ST R DFERZFHAL T
%,
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M

Me/ileued, P vuel sone, T te unwreste blideliche lied on pe
gode. Sum/uniseli hwon heo seide p heo schrof hire,
haued ischriuen hire al to wundre 7 68.10
( = Men easily believe the evil, and the wicked readily slander
the good. Some unhappy creature, when she said that she
confessed herself, has completely confessed herself .strangely.)

Pur defaufe de testmoigne len-/ quiert tost le mal. et le mal-/
uois volentiers falsement/surdit le bon. Ascun mal [uois]/
homme quant ele dit gele se ala con-/fes a lui 7 la confessa en
riele / maniere. 57.25

(3) L [Elfg, ischriven b [FESTRER] BIRFATH 528, ZORTHZE [#
il OBRTHRT 201, 377 A 65> TTERTH S,
FOIZEREIFBDE, Fr.7 ¥ A bTiE, BEESAVSHLTY
ETHD, B#EEE, OF T, BEBEPERNEE LR UK
BrNndIEBHo 1 PDT, confessa & haued ischriven & )5 & ¥
ELTHREETER Y, 7, BMEEO» DN, BEBEE
AWz ZEBTAETHL L, BEHEDIZLEAEED SRR,

1.2.2.

BESFAOEFEL [FEZEH] TH D (Jok 213 speak, say 7z &)
BAETH, now DX REFEEMEI 2 wwky, [T, Svifizh
3 IREEDH %] OB®RED LTI ENDZ, D%V, [FER
B8 | BIFESEREORN % [T N B eEz 5N 5,

®

50

Nu ich habbe ispeken of ower four wittes, ant of Godes
froure 7/hu he puruh his wittes vroured ou, as ofte ase 3e in
ouwer wittes /iveled eni weane. 108.26
(=1 have now spoken of your four senses, and of God’s
comfort; how he comforts you through his senses, as often as
you, in your senses, suffer any pain.)

Ore ai ieo parlee de voz/quatre sens. et des quatre/sens
nostre seignour. -coment il/par les seons vous conforte/ausi
souent come vous ou les/voz. sentez nule defalte. 90.1
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OF T3, ZOEK:EHO>bITDIZ, BABE, RUBEMEEEMH
7ze¥
1.2.3.  [#eEJ

PRRERY | BRI TH 228, 1.1.1. 0 X 512 [#kie | OBAEIZRF- T,
[{E8) DBE®REDHOLTHEDD 5,

® “‘hit is a derne healewi pet no mon ne icnowed p naued hit
ismecched.”’ 94.8
(=*‘‘it is a secret medicinal antidote which no man knows that
has not tasted it.)

Cest vne serre balme ge nul hom ne conuist/qe ne lad
gustee. 77.22

THEFE ne s, BFAOEMEEEZC BB OSBRI EHLTWAD
2 LR EW I BMSE 2 & THIEROXTRE I THS > 2,
(10) vor/heo is Godes chaumbre, per noise ne cumed ine heorte,
bute of /summe pinge P me haued oder iseien, oder iherd,

ismeiht, ober/smelled, T widuten iueled ? 92.4

( = for it is God’s abode, where disturbance does not come

into the heart, except of something that one has either seen
or heard, tasted or smelled, and felt externally.)

Kar ele/est la chambre dieu. Noise/ne vient en queor. fors
dascu-/ne chose ge len ad ou veu ou/oie. ou goute. ou
odouree. /ou dehors fastee. 75.31

ZZWEHTTH2EEI, wind MREN] BIFETH 23, [Hkiel
DEBRE 3756 750,
1.2.3.1.

MREERY | BhEe Y, [FESEMERY] BRI TR T 2 L T 243, Al
RAEHS ZEICkD, [EBR] ORWRICZ 255D 5,

(11)  3et nabbe 3¢ nout widstonden
uorte pet pe schedunge of ower blode, ase he dude of his for
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1.2.4.

ou/a3eines him suluen, onont pet he was mon, of ure kunde.

262.17
(= You have not yet withstood till the shedding of your
blood, as he removed of his for you against himself, as fas as
he was man of our nature.)

Vnqo-/re nauez vous pas restu. desqe/al espandre de
vostre sang sico-/me il fist del seon pur vous [encontre]/sei
meismes endroit de ce [o qil]/fut homme de nostre nature.

179.29

[R7ERY ) B03A, [FESeERy]) BhRAsY [IRIBEY ] BIFE, O R UEIRA) &
#iELy 2L, [REMTHR] 25503560 DH %,

(12)

Me haued i-herd ofte siggen pet deade

men speken mid cwike men Y 414.3
(= One has often heard it said that dead men speak with living
men.)

len ad oy souent ge les morz / ount parle od les vifs.  304.30

Fr. T, B&BRKL cbichEd, [RE| 0OBKEHS5bT &

WTE3,

(MEAT OB DWTR, BFEEHES ZEwEh, 250, 3
EOEFANTE T HOBETH 2551213, perfect DRERERPFARRI %

HRATERV,
1.3.
KEDDHDFZTET T2TREHOLTOWE, HEZTEIAGS
N,
(13) Pe sixte/anchesun is, pet tu perefter pe wisluker wite him,

52

hwon pu hauest/ikeiht him  t te uestluker holde 7 7 sigge mid
his leofmone, 234.8
( = The sixth cause is that you may keep him the more
wisely, when you have got him, and may hold the more
steadfastly, and say with his beloved.
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La sysme ¢ qe/vous en apres plus sagement le/gardez quant
vous lauez hapee. et/plus fermement le tenez et diez od/
samie. 156.28

hwon, so sone so, er 7z Y DEFFAD H & TlF, RKEBTETITL L,
R TSR 55, Visser i3, context oEGE A HI-HM KKz
ST T2THETHEIEERLTVEINLRERALTWSE X51T,
Fed T ERFEO% TS, will, shall + have + pp % F 74 (Curs.
M22353) 3 ldc.ich b 3 2 L 2R T

(14) And 3if eni is pet naued / nout pe heorte pus afeited, mid
seoruhfule sikes, bode bi deie 7. ec bi/nihte, grede on ure
Louerd, and neuer grid ne 3iue him er he,/ puruh his grace,
habbe hire swuch aturned and imaked. 284.5
(= And if there is any one who has not the heart thus
disciplined, pray to Our Lord with sorrowful sighs by day and
also by night, and never give him peace until he, by his grace,
has changed and formed her.)

Sil i ad nu-/le ge nad le queor issi afeite’/od dolourouses
suspirs de/nuitz et de iours crie a nostre/seignour ne iames
ne li doig-/ne triwes desqatant qil par/sa grace leit tiele
atournee. 198.7

WTIE, BEFAODH &I indicative BSEHWVL S B DR L, WTIE,
subjunctive 243 . ind. 2££5 », subj. 25 i, BEEFHKCLEZ
LIZBHSLTH D,
1.3.1.

BAESE THE, if +indicative L \» 3 {EEIOFTHAVENE, B
BiFl.3. LE—TH2 L EBEbh3, fifErbhsDT, BESH
DORFZBILTHEOEREILIVELIRDLTHS I,

(15)  Lif pu pis hauest uorziten, T tellest herto lutel, wend ut, ¥
go, he seid. 100.20
( = If you have forgotten this, and think little of it, go out,
and depart, he says.)
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si vous auez oblie et poi en te-/nez. alez hors. et alez dit il.
ou’ 82.34

2. ‘'be + pp——&étre + pp (present)
2.1. ZTEF)E (mutative verb)

KRB L3, BAFANREFRAOEEL b OTHEEEFA YD Z &
THY, ZDITHEIL, LLEINY (ingressive) K ENHY (egressive) > TH 5,
ZREFIL, beEF + PP TRTEE2FOL 2 2 L850,

(16)

““Refloruit caro mea et ex uoluntate mea/confitebor ei 7’
“Mi vlesch is iflured T bicumen al neowe, uor/ich chulle-
schriuen me. 7 herien God willes.”’ 340.5
( = My flesh has been vigorous and become quite renewed,
for I will confess myself, and praise God voluntarily.)

Cest ma char est florie deue-/nue toute nouele. Kar ieo/me
voil confesser. et de ma/voluntee dieu loer. 243.10

Fr. floriry, HEBEE RO BRI, estre® & 3, Lating F X
D ZOEFROXMIGEF T, BTHBHVSN TS, %72, ZOVER
WX, ZEEFD have i R EABIN 1B B nwd Z L RERT
RNREZELTH5,

a7

54

“Uor alle pe soulen pet beod forfaren ide bileaue of pe vour
gospelles pet holded al Cristendom up a uour halues, pet tu pe
vour/mor3iuen 3iue ham inne heouene, milcefule Louerd.”

30.16
(= For all the souls that have been lost in the belief of the
four gospels that hold up all christendom on four sides, may
you give them the four morning-gifts in heaven, gracious
Lord.)

Pur toutes les almes de/ceaux qe sunt ftrespassez/en la
creance des quatre euan-/geiles ge soustienent toute/
crestienete de quatre parz ge/vous les quatre dueires lour/
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-donez al ciel. Pitous sire. 23.23
Sforfaren [ ZMEENE b HEFE LB RD D 5D T, beEFAIC L 25 TR
ELZEBELED LN ZEEEE O 27201 beEFABAV SN
ko wixb L, beEfFHIF, T TEO auxiliary & U COHfiL % 5% 529
Eowhkd, MNEZDOEENEREEZRIHATHS LBbIh 5,

3.  had + pp—avait or eut + pp

3.1, BERFTTEEN, 58 TEE, BERFIORE NS M8

FZDOWTHob UIVEIBEB L VEHBLOTA - REE2HSDLT

TeDICHWws NS,

3.1.1. THkkt

1.1.2. DI L@k, EFEAZHSIHESDH 2,
(18)  Pet seouede ping is vuel

wune ? pet bitocned bi Lazre pet stonc so long he hefde ileien
i per eord 326.25

( = The seventh thing is evil habit, which is referred by
Lazarus, who had lain so long in the earth that he stank.)

La septisme chose est 7 male/ custoume qest signifie par/lazre
qi pueit pur ceo qil a-/uoit si longement jeu en/la terre...
233.10

LEETIE, BEDDHIBC T TRRET LTWAITARbobTldil
1, BIARNT & 3, KRk D EREE b Hv o s 8, §i# i avoir,
étre 43@3: + pp, %313 avoir, étre DEHIEE +pp 1SR B DT,
PE, BMGEEOBOEZNTHICEBRTEZ 3 Th 3, T ITH,
si longement 73 [#kft | DB EBAL TWBDT, FiFVHVLN S,
DIREERY ] BNRAIC & 2R T euer LHICHW SN 5,
(19) and hwu pe peof o pe/rode, pet hefde euer iliued vuele, in

one sterthwule hefde of him/milce, mid one ueire speche.
336.7
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3.1.2.

(=and how the thief on the cross, who had always lived
sinful, got mercy from him in one instant with one elegant
speech.)

Co-/ment li larron en la croiz ga-/uoit touz iours malement/
vesqi. en vne petite... 24.2

[FESERERY ) BhFALY ever 2o T [RIB] 2hobi bbb,

(20)

Swude ofte per biuoren he hefde iseid him euer so8,/uorte
biswiken him soriliche on ende. 224.15
(= Very often before it he had always told him the truth,
in order to deceive him grievously at last.)

Issi lui auoit il/souent auant dif touz iours/voirs pur lui
deceiure dolou-/rousement a la fin. 149.26

BEOTHAWRBEL2Do0LTRRCIFLEAEEVWISIKEDR
5,
3.2.

3.2.1.

(A& | (pre-past)

FFAEIDLFICET LIITAETHA I EE2RT,

3.

56

@1

(\"]

&l

2

Eue heold ine parais/longe tale mid te neddre, ¢ told hire al
p lescun p God hire hefde/ilered, T Adam, of pen epple .

66.4
(=Eve, in Paradise, held a long conversation with the
serpent, and told him all the lessons for guidance that God
had taught her and Adam about the apple ;)

Eue tint en paradis lon-/ge cunte od la serpente et/luy conta
toute la lesson/qe dieu lauoit lue. et a adam/de la pomme.
54.25

Mo T [ApRE] OERZEHRT 2,
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3.2.3.
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Pe holi mon, his meister, /iweard eft aslepe sone, ase pe bet
hefde per biuoren ibeon ine/muchele wecche, 7 iseih enne
swude ueirne stude, 7 iset ford ane/trone? 236.27
( = The holy man, his master, was at once asleep again, as he
had been in much watching before it, and seen in a very
beautiful place, and set forth a throne.)

li seint hom son mestre sendor-/mi altre feez. tost sicome cil
ge a-/uant quoit grantment veille, et/vist vn tresbeel lyeu et
vne coro-/ne assise auant... 159.9

BEEsckE (BT T Y, EHTOAVS NS, BERTEEOEE

ERERY
(23)

(1.428), FTAIVFIOTAEHODLLTVBITTER,

He hefde iseien, ase me punched, hwu Adam 7 Eue, poa/heo
hefden e urumde isuneged, gederen leaues ¢ makeden
wrieles / of ham to hore schendfule limes ? 322.19
(= He had seen, as it seems to me, how Adam and Eve, when
they had sinned in early times, gathered leaves and made of
them coverings to their unseemly members.)

1l regarda coment adam/et eue quant il quoient al comen-/
cement pecche coillerent foil-/les et se firent de eus couertures/
a lour hountouses menbres. 229.26

HEETW, MBESE T hefde iseien Th 2 Dzxt L, {LFETIE, Hith@
% regarda S\ 5N T %, HiE TlE, £, fESOT AR ICE
IolATRERTY, BER, ETRPRIEI-TILRFRT, L
L, HIEOEEHDBEFRTIIL, ase me punched DIFELEIZ & - TH|
& i & 1v7- modal pluperfect TH %5,

24

A mon bet leie ine prisune, 7/ ouhte muche raunsun, 7 o none
wise ne schulde, ne ne muhte ut,/bute 3if hit were vor te
hongen, er he hefde al his ransun fulliche/ ipaied, 124.25
(= A man who lay in prison owed a great deal of ransom,
and in no wise should or might go out, unless it were to be
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(25)

hanged, until he had fully paid all his ransom,...)

Vn hom ge/geust en prisone et deust grant/ranson nen nule
maniere ne/deust issir. si ceo ne fut a pen-/dre auant ceo
qil eust sa ran-/con parpaie ;! 103.4

Vor, pauh/pe engel Gabriel hefde his burde ibocked, T al
were he ifulled of pe/Holi Goste, anon widinnen his moder
wombe ¢ 158.12
( = For, though the angel Gabriel had written down his birth,
and even if he were filled with the Holy Ghost right away
within his mother’s womb ;)

Kar mesqe langre gabriel/eust prenuncie sa natiuitee?/tout
fust il repleni del seint/esperist? tantost dedenz la ventre sa
mere. 130.9

3G b, (LECRAEBENSHG SN TS, WTIE auant ceo ge »3
subj. #E &, O TIHESHODR T subl. b Sbh b,

3.3.

BB EDITH « REE - BRI DL THEREEEZERT 557

3.3.1.

HEWIERTE ks 7ThE2H0bT,

(26) ““Ich heuede imunt’’, cwed he to Moyses, ‘‘uorto awreken
mine wredde o bisse uolke, auh pu seist pet ich ne schal
nout: 408.22
(= ‘I had intended”’, said he to Moses, ‘‘to execute my
wrath on this folk, but you say that I must not:)
Jauoi enpense ceo dit il/de uengier mon corouz sur cest/
poeple. mes vous dites qe ieo ne/dei pas ceo faire. 300.17

3.3.2.
REXDF TR ENS,
(27) Lif a mon/ heuede uorloren, in one time of pe deie, his fader
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eke, and alle his freond pet/he euer hefde weren istoruen
uerliche in one deie, nolde he ouer alle/men seoruhful beon
% sori, alse he eade muhte? 308.25
(=1If a man had lost, in one hour of the day, his father and
his mother, his brothers and his sisters, and also all his
kinsmen and even if all his friends that he ever had had
died unexpectedly in one day, would he not be more sorrowful
and sad than all men?)

Si vn hom/eust perdu a vne houre del iour/son piere et
sa mere et ses soeres et/ses freres et toute son parente et/touz
ses amis qil vnges auoit fuissent touz morz merueillouse-/
ment ne serroit il sur touz homs/dolourous et dolent sicome
bien / estre porreit? 218.35

HERETIZ B LT

(28)

And is iliche ase pauh a mon/pet heuede longe i-swunken
and failede efter his sore swinke, a last,/of his hure. 404.13
(= And it is likewise as if a man who had laboured long
and after his painful labour had at last been unsuccessful in
his payment.)

et est sem-/blant ausi come vn homme qi/eust longement
trauaille. et fail-/list apres son grant trauail a la fin/de son
louer. 296.23

RETICBWT

29

Ant, 3if a miracle nere pet pufte/adun bene deouel pet set
on hire so ueste, heo hefde iturpled mid/him, bode hors ¥
lode, adun into helle grunde. 266.30
(= And, if it had not been a miracle that puffed down the
devil that sat on her so fast, she had toppled with him, both
horse and load, down into the depth of hell.)

Et si vne miracle ne fust ge/abati aval le diable ge sist/sur

li si ferm ele eust tumbee/ od lui ambedous chiual et char-/ge
aual en le parfond enfer. 183.36
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3.3.3.
BEEDITARH 50T,
(30) pu worpest eien o pi dead ! hwat/heuede heo i-onswerede?

3.4.

54.1
(= You cast your eyes on your death:what should she have
answered?)

vous iettez vostre oil sure vostre/mort?quei eust ele respon-/
due. Mi chier sire vous auez tort./qe qai me chalengier vous
la/pome qe ieo regard ¢ 38.22

OEIZ BT, T Clzsubj. & ind. O KB ® BITER,» S+ 2 2 &
138 L < %2 v, inflectional subj.iZ > T, 77 VEORKEZERT
% B2 Fvy & L7z sculan, willan + inf (periphrastic subj.) 2% & b

23
=H

)

3.4.1.
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3D

(32)

modal verb (present) + inf

Her efter pe poure lefdi of heouene uos-/trede 7 fedde hine
mid hire lutle milke ase meiden deih forte habben. 260.4
(= Afterwards, the poor lady of heaven fostered and fed him
with her little milk, such as a maiden must have had.)

En apres/la poure dame le norist et peust/de son petit leet.
sicome puce-le deit auer. 177.19

modal verb (past) + inf.

He, ase he hongede, muhte habben hore bred, mid/alle his
odre wo, amidden his neose. Also he was idoruen in alle his
odre wittes. 106.13
(= He, as he died by hanging, might have had their exhalted
air, along with all his other pains, in his nostrils. He was also
pained in all his other senses.)

issi come/il pendi poeit auer cel puour/enmi son nies. od
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tout ses al-/tres mals. 87.22

BB DB IF v 37 b modality % & 5 L, (2D modal verb|d@% T
HoTH, BERENCIZEFRZ <, Bic modality % % 5 b 32

(33)

modal verb (past) + have + pp

“Sire, Ich was of swuche elde pet ich ouhte/wel uorte
habben iwust me wisluker. 318.14
( = Sir, I was of such an old that I ought indeed to have kept
myself more wisely.)

sire ieo fu de tiele age qe ieo/deusse bien plus sagement
mei/ auer garde. 226.14

CIDFNZ, BEICZENDEREE 1T L 2BRBLENDH LTI,
modal verb (past) + inf @D »>4> Y IZ modal verb (past) + have + pp b >
Sh7Z EERTEZOEARDOEDDEE I, 1175 Lamb. Hom. 11

‘(\\% 60

4. was (were) + pp
4.1 ZEEEBFEDbeHRALBEUOVTBERTEEE IS %,

34

(35

A mon et were ueor iuaren, T me come 7 tolde him pet/his
deore spuse murnede so swude efter him pet heo widuten him
nefde no delit i none pinge,... 366.29
(= If a man had travelled a long way, and one came and told
him that his dear wife longed for him so much that she had
no delight in anything without him...)

Vn hom qe fusse mult/loinz de son pais. et hom venist/et
lui contast ge sa cher espou-/se fust mult pensiue et mour-/ne
apres lui. issi gele sanz Iui/delit nauoit en nule chose. 265.19

and seie mid te holie monne, pet bigon uorte weopen 7 seide,

po me/tolde him pet on [of] his feren was mid one wummone
iuallen ine / flesliche fulde, ) 278.11
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(=and say with the holy man who began to weep and said,
when one told him that one of his companions had fallen
with one woman into sexual desire.)

et dites od/le seint homme qi comenca a/plorer et dit quant
len li counta/qe vn de ses compaignons fut a vne femme en
ordure de char. 193.6

(3435 & B, Fr.eididak (subj.) TH 2 DIz, ME Tl be X HW S
NTw3IEems, WAL, REBEZEAL TWDE LI CEZ S,
4.2. WOHNZ, SEEFMEIEY 2 be BIF LD 0T, BERTE
20K B, 1221, BESFARIBD TEMEFAOMEE T,

(36)

@37

David, Godes prophete, /seide et sume time p heo was etstert
him. 48.14
(= David, God’s prophet, said at some time that it had got
from him.)

Dauid le prophete dieu/se pleint gen ascun temps/qil li fut
eschapee. 34.30

Also pe eadie lacob, pe vre Louerd scheawede him his
deorewurde / nebschaft, 7 3ef him his blessunge, 7 turne his
nome betere, he was/iflowe men, T was him sulf one: 154.20
( = Likewise the blessed Jacob, when our Lord showed him -
his dear countenance, and gave him his blessing, and called
his name better, he had departed from men, and was alone;)

Ausi li benure iacob quant nostre/seignour li moustra sa
benu-/ree face. et li dona sa benoison/et tourna son noun en
mielz /il sen esteit fui de genz. 127.28

D’Evelyn® Latin 7 & &R b (E.E.T.S) T, Z @& FTIZ non fuit in turba
populi sed solus nec...50.23 L T HHW SN TWE, {LEDOXTIL,
zhzh, HidE, KBESHwLND,
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Mod E TCRBERTENHRENS &L AT, RERSHAVw LR 2,

(38)

39

Auh for pui heo beod pe lesse te menen, pet heo biuorenhond
leorned hore meister to makien grimme chere. 212.15
( = But therefore they are the less to be pitied, as they have
beforehand learned their skill to make grim cheer.)

Mes pur iceo sunt il/le meins a pleindre. gil auant/main
apernent lour mestier pur faire hydouse chere. 140.2

Al pet god/pet tu euer dest, 7 al pet vuel pet tu euer polest
uor be luue of Jesu Crist,... 346.19
(= All the good deeds that you may have done, and all the
evil you may have suffered for the love of Jesus Christ,...)

Tout le bien ge vous fetes et tout/le mal ge vous soffrez
pur/lamour ihesu crist 7 248.21

LEBETREGAESAVSNTWEY, METRBRER TH 20 H

%o

(40

@1

vor nout ne maked hire woc bute sunne one. 4.24
( = for nothing makes it rugged but sin only.)

kar nule rien/ ne lad fait tort? fors soul... 3.15

Nu, as ich sigge, pis deorewurde healewi idisse/bruchele
uetles, pet is meidenhod 7 clennesse in oure bruchele / flesche,
bruchelure pen eni gles,... 166.3
(= Now, as I say, this precious balsam in this brittle vessel,
that is, virginity and purity in our brittle flesh, more brittle
than any glass,...)

Ore ausi come iai/dit ceste preciouse balme en freel/vessel

est pucellage et nettete/en vostre frelle char plus freig-/nant
qe nul verre. 135.33
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Mod FoE &% L, @BEE2HobTEmICH 2, LOfIrsbb
5L, OFTiR, @R ELTTORELZEDE > Tz b
%,

beBiEA +@E S FAMEIF) DX WV REREOTTH D 2035, HET
TOBE®RED DI ICEDLE2H0H %,

(42) Of peos seoue bestes, 7 of hore streones ide/ wildernesse, 7 of
onliche liue, is iseid hiderto, 210.10
(= Of those seven beasts, and of their offspring in the
wilderness, and of a solitary life, we have spoken thus far...)

De ces sect bestes et de lour en-/gendrures en le desert de/ vie
solitaire. est ore dit desqe cea. 138.6
Lat....solitarie vite dictum est huc vsque. 75.6

(43) “‘Quo-/tiens confessus fui, uideor mihi non esse confessus:”’
‘““Ase ofte ase/ich am ischriuen euer me bpunched me
unschriuen.”’ 332.8
(= Whenever I have confessed, it always seems to me that
I have not confessed.

Ausi souent come ieo sui confes: touz iours me semble
desconfes. 236.35

I3 WIBROMOBIL L FTANTHSB L, wWihbZOBEESFHITIE
SERARMERFA P SO SN T2 LS TH 2, ZDETL.200 L %
Birs, MEZERED, TTORKERDL S 202DV T the An-
crene Riwle () Latin 5% 2 b5, ZOWSEBH 2K EHE L THEAT
Hb, FDIFELAEDEE, ZEEETHAVLONTHWS, OETI,
5 7 VEDOSHEEESE T (72 & 213 factum est) % weordan % Fi\» T weard
geworden & FIFR 1L Tu> %" weordan + ppDFE AT T OBW % b D
Z LiZ R.Quirk & C. Wrenn?® 4, Z8H T 5, Z T wesan DEEJR DS
‘to remain’ D EK 2O D IZKF L, weordan 1T ‘to turn’?? D ELE % D
ZERBRLTWR S L, L, 20 weordan + pp DI later
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OE T LEVIz—RTII Rz, MEE TEEL R
f¢ -, METben+pp piweordan + ppOEED 2§25 LS 2k o 7
Y3, ben+ppll T OEREZELFHEMENTTL 3, HBREL
DT EBELSHIE I L S 25E°1, ben + ppTidie < have +
ibeon + ppDFE RS L &3 A, OEDIE, cl205 LAY. 8325% % DR
OEEH L LTHIT 2327272 L, the Ancrene Riwle |z 1%, have + ibeon
+ppOEREIHobhn, TORESEILTZ2DE14c.KTH
23 &z OF OERBREARDOBEZIIESI TH S5 », Diez* iz khid,
O AETIR, —BETKD 3D, RRKNSEN RS EIFRORZE
BEiX, HTOE®R LD, Kb3Ie2HNE L TWARVEFADOR
BhEEI, BEOEWR L LER BV, ZOEFTH 5 bh 281512 dire,
tempter, faire, acuminer Td %78, % 2 DEBESFE T 2 REE,
Diez |z k 1LiE, TTOEREHDTHS I,

PE®&AFzans, QORI2EZTAS L, Lat. OBEIZREE
527, OF DL, estre confes (= confess one’s sin) & \>5 A 7 4 #
LB D, confesitadj.p, subs.nTHBDT, TTTOERIT LWL L
JICBZ D, —BHVEWVERFATVLEDH, MEDBEETH %,
OED iz, Zfl%HF, Bizbe+pp(tr.v)k > ZERETH 2 & 3HHA
LTwad, 757 EncaqueThsLHIIEZ 3,

6.
Mod . ETRBER TR ENE &£ 22 TRERSHL s TW
%,

(44) vor alle peo preo sunnen/ b ich spec of last, 7 al p vuel of
Dina p ich spec of er, ne com nout/fordui p te wummen
lokede cangliche o weopmen, 56.23
( = for all the three sins which I have spoken of in last space
in the book, and all the evil concerning Dinah of which I
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spoke before, did not come about because the woman looked
foolishly on men.)

kar touz les trois pecchez dunt/ieo parlai derain et tout le
mal/de dina dunt ieo parlai avant/tout avint. par regard.
nient/pur ceo ge les femmes regarde-/rent solement sur
hommes? 41.13

Mo X iz, (LFEOEMEERY, H2EOEF (derain, ore 2 &) %
32 LbhHH, [REDEE] 2H5bTVFnHEN5,
(45) auh pet heo eten mid cwike men ne/uond ich neuer 3ete. 414.5

(= but that they eat with living men, I have never found yet.)

mes qil/ mangassent od les vifs. nai/ieo pas trouee. 304.32

#yTix, neuer 3ete LS EIFED, [BE] OBEREDHS DT,
BEETESEHESNDG L 25 TBEREZB WA DL, OELEDH
®ETHY, OF, METIZINBEBETH > 72,

(46) We reded ine Regum bpet Isboset lei 7 sefte ane wummon
uorte beon 3eteward pet windwede hweate 7 270.19
(= We read in the Book of Kings that Ish-bosheth lay and
slept and had set a woman to be keeper of the gate, who
winnowed wheat.)

Nous lisom en le regum/qe Isboseth. iut et dormit/et mist
vne femme a gardir /la porte qe venta fourment... 186.31

wU
ThE TCRENZEIZ BT, ETHHORERHIAL TEY,
T, FORERFILTRTIEONT, HEHEZ LD THS,
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(1)
1. B b 535 2. H @ %
ME text OF text ME text OF text
RERTE HaimE 104| BEETH K% 36
(have) R W 2| (have) [P 2
BT (R EHE) 1 B 2
L 1 wAEE 1
WESF(DH) 1| BEETE (be) | an@k (etre) 4
BEZTH waEE (etre) | 7 H3m% (etre) 2
(be) BENADH) | 1 K% (etre) 1
117 _ 48
BER A% 12| @R (2EHE) | BALAE (ZERE) | 2
¥ @k 4| BHER A % 1
waiEE 2 B @ % 1
RE R 1 4
BESFF(DH) 1| 3, B K 3k
20| BERTR Wi 10
HIEW (2EHE) | BER (2HE) | 15 B piER 1
B B E 5( 8 7 B BE W 1
wamE 4
BIE (ZHHE) 1
25
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(2
4. FEBREN - BE

() BMEF TR (si) HadE 3
BEFTT I X i# & (ind.) 2
WBERFT TR K i# % (subj.) 12

5. B EOITA » 1
deih (ind. pr.) + inf. deit (ind. pr.) + inf 3
schulde (pa.) + inf dust (impf. subj.) + inf 2
wolde -
muhte ;g‘e?t‘ (impf. ind.) + inf 1
porreient (cond.) + inf 1
schulde (pa.) + be + pp * ¥ ¥ 1
ouht (pa.) + uorte + have + pp | deusse (impf. subj.) + avoir+ pp| 1
' vodreit (impf. ind.) + avoir + pp| 1

REOHRET TEMLEBOREEE, BERTES, Kbk, ik
=T B0, BWERELS BPLEZNEISLTHSH, ModFD
BEEBERIRT LBEOR2Hob L, FBREH [k, [KE]
#HobT, L, OF TIIXEE®EEX parfait DBER 25K - Tidw
Kpol:DT, BERTELESBEDONGIERDLZVEIATH
%,

CFOD 1, TEHTREAR, 1213 OF @EHlEE 1% prétérit 0
KT <, parfat DR THWSNE ZEMHo b w3 2L THY,
b5 140, OFDZENREIZ parfait DFEBRE b D Z L HSHAIRET H 2 25,
77 VEDcalque THL LS CB b b IOEROZEREY, ZHEE
FELXANTEZ LB THLWENS I L TH 5,

(1) 2. TROL 2L, AAEOE®RED LT -®ICIE, KE
TIHBET TR, LFETRE S RBESBVL SN S, ZOERTI,
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(A% | OBWRCAERSBVw sz v, 2, {LFEORH]
BRI, T L TueEXICHWSNE L5 ThH 5,

#(1)3. T, METHOFTHRER T, HiRRTHEZEL, Zh
ThERER TR, Ba@ErHvsons,

@21, #1)3. o [§ikK] OREROFRE, kU, MEffcik, &
S DKEEHS tense ¥ modal D] THMLIZWNEIH T Wb 2 RT 120
AL 7z,

#£(2)5, WH TN TNT, Xk EH» S, HEBIEIE + have+ pp O
BHRTLZ2DVPERZBDTH S, 2 TRDIL T kiF, OF T, ind.
Lsubj. DRFIAE- Y LT 55, ME TR, BIFfERSBL2
Zllediz, ZDRFIBEDLN TS, Wartburg® D Z Lid2E O h
1, OF 3Eic U THWRE R b - T g, tenselZ DWW TIFER
LB UEER T, ERIERZBE T 200D TRE» - 7,
- T, HMED, EHELZHS LT ILERD -T2, 2D I LI,
FIEAD OB 2 DWW T HEZ 2D TR 59 b, HERF L BFEREH
W&o TTNTDtense B KIHL ZITNIE R & - oD T, subj. pd
PEBIFCEVESPIZLTWEDTHSS, Lol, LELIENR
SEBEMIEL L, subj. mood i shall, will 72 ¥ OBIEIEIC X » THRb &
h, S5 tense bHEE - [TAOERIER2XAT 27D cAvwsns &
S5,

REBRD % 2R E NI AE, D) ZEHbe +pp (V) BSETOE
BRE Db, &, be+pp (tr.v) & have + been + pp & DEER, Bif
k% & o 33 have + pp & will, shall + have + pp DE§{%, would, should
+ inf ¥ would, should + have + pp DEFfRIZ DT X, OEDIES:R the
Ancrene Riwle ¥ R Rk UUBOEREZRARIETLLHE 2T
BOTHA5,
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14. 7 @ Introduction xxv £H7)

2) Morton @7 ¥ X + @ preface xvii &8

3) Smith %> Wanley &, 1802z HhR & #17: Cottonian Catalogue DT, 77
VEETHFANDFEHETH Y, EFEIZZ OB TH % &3 528, Morton i3 A Semi-
Saxon Ms. % the Oxford Ms. 288 U/ £ T, EEDOHMIERMT, 77 VBN
BRTHB ET B, 7z Allen iz L hid, source ¥ LTHIFF SN TV 5 DidFH
D the Ancrene Riwle Tizie <, T TRERLTWITF A N THoTz, ZDH
FIRg7 & A b Vitellius F. vil £ 138% & < EERT, &L 5 ME ® Ms. Cott.
Titus D. xviii & BHZD H 2 Ms. icETWn»T w7z 6 L, Dobson i3, The Origins
of Ancrene Wisse (1976) DT, & & ERBEALHITTC, ST7 VEDERL 7
FYRED DL, EEHLSOHRTHZ LT3,

4) Bruce Mitchell, A Guide to Old English, Basil Blackwell, 1971, p. 110

5) Lucien Foulet, Petife Syntax de L’Ancien Francais, 1974, p. 329 288

6) Guy Raynaud de Lage, Introduction A L’Ancien Francais, 1970, p. 95 &8

7) Foulet ORIEEZED p. 227 ZH

8) Studies on the Tenses of the English Verb from Chaucer to Shakespeare by G.
Fridén with a Commentary in Japanese by Tamotsu Matsunami, Kenkyusha,
1959, p. 20

9) FAR—MHE, /NEFEE, hELL=E, [BAOEE9 | BB p. 234 21

10)
11)
12)
13)
14)

HiEE, BAOZEHE p. 236

HitE6E p. 236

Hi#8% p. 237

Foulet DRF{#EE p. 227 218

WMADIEXE9, D289, (297) bEIE, 272U, I I TREFTRIC DV THNR

TW2DTH 3, ETRCLHERATE 3,

15)
16)
17)
18)

19)
20)
21)

70

Foulet, p. 230

BAROZEXE p. 279

HT#5E p. 236

F. Th. Visser, An Historical Syntax of the English Language, E.]J. Brill,
p. 2201

Friden O[3, p.17

T.Mustanoja, A Middle English Syntax, 1960, p. 501

Friden, p. 16


library
ノート注釈
library : None

library
ノート注釈
library : MigrationNone

library
ノート注釈
library : Unmarked


The Ancrene Riwle D5ETREENIZ DT ()

22) HitEE p- 16

23) Mustanoja, p. 452, & O* R. Quirk and C. Wrenn, An Old English Grammay,
p. 78

24) Visser, p. 1636
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2ODAEEMEDEL D, DED, G0, GNOENENE, WINbEEFET, 24 be
BFHLEU DV T SAEERE D DH S, OED I3, BHEIEE flee 25 be EFA L FHFE U D
WTWBEIE DT T3,

LoaL, ROFID, ZOEZHFCREORMERET,

VI. Pe sixte reisun is, hwui 3¢ habbed pene world iviowen — fami-

liaritate: pet is, uorte beond priué mid ure Louerde. 168.21
An oder half, understonded pet 3¢ beod in Jerusalem? ¥ tet 3¢ beod
ivlowen to chirche gride? 174.14

Preterea aduertatis vos estis in lerusalem, vos confugistis ad pacem
ecclesie, quia non est aliqua de uobis que non fuerit aliquando latro Dei.
58.12

pene world i3, acc. THHDT, ZOBHFOEHIIMEFATHS > LBbh s,
g, 66, G, be BNFAVMBIFADBESFHEE T ODNWT, REREEE DL
STW3ELERD, INBETITBDIE, Fr. fuirid étre LFEV>WLTHES
EEBKTIEFATIEIR VDT, ZEELEZONL L THS, 174. 14DHIT
&, Lat. 7 % R M ONET 2@ T, EBRERTVALSNTHSDT, beod
3, MERTEERROL 3000BEEHEEELSNDS,

27) Visser, p. 2094
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